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نظام حرف للترجمة
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قامت شركة "حرف" بالإسهام في مجال ترجمة المواد الإسلامية من العربية إلى أكثر من لغة من اللغات المنتشرة عالميا، ومن أجل إتقان عملية الترجمة والوصول بها إلى أعلى مستويات السرعة والدقة، قامت "حرف" بتطوير نظام "حرف للترجمة"، وتمتلك جميع حقوق ملكيته الفكرية؛ وهو نظام متعدد المستخدمين يزيد سرعة الترجمة من العربية إلى اللغات الأخرى والعكس، ويرفع دقتها وكفاءتها، وهو يعتمد في ذلك على ما سبق ترجمته من نصوص مخزنة في ما يعرف بـ"ذاكرة الترجمة" Translation Memory، وفي القواميس الإلكترونية التي تضاف إلى تلك الذاكرة.  

الأسس التي قام عليها نظام حرف للترجمة

· الرغبة في إتقان عملية الترجمة والوصول بها إلى أعلى مستويات الدقة.
· سرعة إنجاز الترجمة في جميع مراحلها من خلال الاستفادة من التقنية الحديثة لتحويل ما يمكن تحويله من العمليات اليدوية إلى عمليات آلية.
· استشعار أهمية الترجمة الإسلامية في مجال الدعوة الإسلامية وضرورة مواكبتها لأحدث ما وصلت إليه التقنية الحديثة، للاستفادة من ذلك في تطوير الترجمة الإسلامية وتحسينها.
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إحكام دورة الترجمة وضبطها من خلال نظام آلي متكامل يسجل كل مرحلة من مراحلها ويراقب أعمال الترجمة ويعطي التقارير التي يستفيد منها مدير المشروع لتحسين وتطوير النظام بشكل دائم.

يقوم النظام على إمكانية ترجمة النصوص بالاعتماد على ذاكرة جاهزة للترجمة تشمل ترجمة آيات القرآن الكريم، والأحاديث النبوية الشريفة التي وردت في البخاري ومسلم، وعدة قواميس إلكترونية تغطي أنواع المعرفة الأخرى (الطب، والهندسة، والاقتصاد... إلخ). 

وتشتمل ذاكرة الترجمة على التالي:

· تعبيرات مترجمة:

وهي التعبيرات التي صادفت المترجمين في المشاريع المختلفة، والتي روجعت من قبل المراجع والمحرر واعتمدت بحيث تكون جاهزة أمام المترجم إذا تكررت مرة أخرى؛ ومن ثمّ توفر وقت البحث عنها أو إعدادها من جديد؛ مما يسهل عمل المترجم، ويزيد سرعة الترجمة وجودة النص.
· قواميس إلكترونية:

تحتوي ذاكرة الترجمة على بعض القواميس الإلكترونية التي توفر وقت المترجم وجهده في الرجوع إلى القواميس، وبهذا يكون المترجم في غنى عن بعض القواميس في أثناء استخدامه، إضافة إلى إمكانية إضافة بعض القواميس الإلكترونية الأخرى المتخصصة التي يحتاج إليها المترجم.

· مصطلحات إسلامية:

عدد كبير من المصطلحات الإسلامية التي تُحدَّث دوريا؛ مما يجعل "نظام حرف للترجمة" صالحا لترجمة كل أنواع النصوص الإسلامية.

· قاعدة بيانات القرآن والحديث:
تحتوي ذاكرة الترجمة على قاعدة بيانات القرآن والحديث التي تحتوي على العديد من ترجمات القرآن الكريم مما يتيح للمترجم العديد من الترجمات ليقتبس منها ما شاء، ويحتوي أيضا على ترجمات صحيح البخاري ومسلم وغيرها من كتب السنة المطهرة التي تُراجع وتُنقح دوريا.

· قاعدة الأعلام:

تحتوي ذاكرة الترجمة أيضا على قاعدة بيانات تضم أشهر الأعلام؛ لتيسر على المترجم البحث عن نطقها الصحيح، وتجنب الخطأ في كتابة بعض الأعلام واختلاف طريقة الكتابة بين المترجمين.

وهكذا فإن "ذاكرة الترجمة" في "نظام حرف للترجمة" تشتمل على آيات وأحاديث وجمل ومقاطع وكلمات يزيد عددها على المليون كلمة، بالإضافة إلى إمكانية تزويد النظام بأي قواميس إلكترونية إضافية. 
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مراحل الترجمة في نظام حرف للترجمة
بداية يقوم كل عضو في فريق الترجمة أيا كانت وظيفته (مترجم أو مراجع أو محرر) بتسجيل الدخول على النظام باسم مستخدم وكلمة سر خاصة به.

· ترجمة النصوص
وهي النصوص التي يقوم المترجم بترجمتها. ويتم من خلالها ترجمة النص وما يتعلق به من خدمات مثل الهوامش والعناوين والتبويبات.

يظهر النص العربي جهة اليمين ويقابله في الجهة الأخرى الترجمة الأولية والتي يقوم المترجم بالتعديل فيها وتصحيحها وضبطها. وتظهر بالنص الآيات القرآنية والأحاديث مميزة عن بقية النص.

لتسهيل ترجمة النصوص توجد بالنظام خدمة (اقتراح ترجمة)، يعرض النظام من خلالها اقتراحه للترجمة من خلال "ذاكرة الترجمة". وبالنقر على الترجمة المختارة تتم إضافتها للنص ليقوم المترجم بتعديلها أو إدراجها كما هي.

كما يتيح نظام الترجمة العديد من الخدمات الأخرى، ومنها: إتاحة إمكانية إدخال أي تعليقات للمترجمين على النصوص والتواصل مع فريق العمل من خلال "صفحة التعليقات".

وإتاحة إدخال أي أسئلة في الجوانب الشرعية أو اللغوية وتلقي إجاباتها من المختصين من خلال "صفحة السؤال الشرعي" وذلك للتغلب على بعض الصعوبات التي قد تواجه فريق العمل من ناحية المصطلحات الشرعية.
ويظهر الرد عليها من خلال صفحة الإجابات التي تظهر عند الضغط على مدخل "تعليقات".
بعد انتهاء المترجم من الترجمة يقوم بالضغط على زر إرسال لتذهب الترجمة تلقائيا إلى المراجع، وبعد الانتهاء من كافة مراحل الترجمة يمكن لمدير المشروع استخراج ملف الترجمة بأي صيغة مطلوبة سواء "وورد" أو "بي دي إف" أو غير ذلك للاستفادة منه في أعمال النشر الإلكتروني أو التقارير أو ما شابه.

التقارير والتغذية الراجعة

يتيح النظام إمكانية عرض مجموعة من التقارير المفيدة لمدير الترجمة أو مدير المشروع. منها على سبيل المثال: تقرير دوري حول عدد الكلمات التي قام بترجمتها كل مترجم، وتقييم المراجع والمحرر للنص ليكون مدير الترجمة أو مدير المشروع متابعا لتطور وسير معدلات الترجمة، وأداء المترجمين، ومدى جودة الترجمة.

مميزات النظام

1. يساعد في توفير الوقت والجهد وتناسق الترجمات ودقتها من خلال ذاكرة الترجمة.
2. يحتفظ بملفات جميع مستخدمي النظام بطريقة آمنة.
3. يتيح للمترجم العمل في أي وقت وأي مكان دون ارتباط بمكان معين أو زمن معين.
4. يتيح النظام التعامل مع المترجمين في أي مكان في العالم.

آفاق تطوير النظام

· إمكانية إضافة لغات جديدة للنظام، مثل: اللغة الصينية ولغات الهوسا الإفريقية.
· تطوير ذاكرة الترجمة وتحسينها للمزيد من إثراء الترجمة الآلية من خلال الخبرة المتراكمة للنظام.
· تطوير النظام ليتمكن من استضافة عدد أكبر من المستخدمين.
· إمكانية عمل ترجمة مزيدة ومنقحة لمعاني القرآن الكريم من خلال الاستفادة من التراجم السابقة إن وجدت واقتراحات المترجمين في هذا الشأن.
· إمكانية عمل ترجمة مزيدة ومنقحة لكتب الحديث الشريف من خلال الاستفادة من الترجمات السابقة في النظام واقتراحات المترجمين في هذا الشأن. [image: image11.jpg]erfirs
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|Abu Huraira reported that Allah's
Messenger (may peace be upon him)
was presented two cups at Bait al-
Maqdis on the night of Heavenly

Journey, one containing wine and the
other containing milk. He looked at
both of them, and be took the one
containing milk, whereupon Gabriel
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